Отзыв научного руководителя о выпускной квалификационной работе бакалавра лингвистики Чан Усу
«Речевая разработка темы конфликт в медийном тексте: Евросоюз и Россия»


Трудно оспорить актуальность темы, выбранной Чан Усу для исследования, как с научной точки зрения, так и в плане идеологии. К конфликту между Евросоюзом и Россией приковано внимание всего мира, и очень важно изучить, как, в каких речевых жанрах и формах, разрабатывается эта тема в медийном тексте, какие оценки она получает в устах дипломатов, государственных деятелей, журналистов. Чан Усу очень ответственно подошла к отбору материала, остановившись на изданиях разного рода: государственных РИА-НОВОСТИ и ИТАР-ТАСС и издании, построенном в соответствии с западными концепциями, – газете «Ведомости». Студентка привлекла для анализа достаточное количество фрагментов, позволяющих сделать объективные выводы: 25 сверхфразовых единств, состоящих из 3-4 предложений.
Характеризуя Чан Усу как исследователя, я хочу отметить целый ряд ее положительных качеств: она исполнительна, трудолюбива, способна проявлять настойчивость при достижении поставленной цели. Самая большая сложность состояла в том, что по совету руководителя научно-методологического семинара девушке пришлось поменять тему, над которой она работала в течение двух лет, и, отложив практически законченную работу, в довольно сжатые сроки собрать и проанализировать новый материал. 
Окончательно определив тему, Чан Усу успешно написала введение к работе, правильно определила объект и предмет исследования, правильно обозначила цель исследования и корректно поставила задачи, необходимые для достижения цели. 
Чан Усу прочитала большое количество научных статей по теме, подготовив хорошую теоретическую базу для решения практических задач.
Нельзя не отметить достаточно хорошее владение обучающейся русским языком и вдумчивое отношение к тексту, что позволило Чан Усу сделать интересные наблюдения и выводы. Если теоретическая глава характеризуется обильным цитированием, то анализ фрагментов газетных текстов, затрагивающих тему взаимоотношений Евросоюза и России, отличается самостоятельностью и точностью интерпретирования.
К сожалению, необходимость сменить тему и, как следствие, несколько авральный режим работы не могли не привести к некоторым недостаткам, таким как несколько грамматических ошибок и опечаток в тексте, отсутствие в некоторых случаях ссылок, однообразие в комментировании фрагментов. 
Проверка на текстовые заимствования показала, что 5,5% заимствований составляют имена ученых и цитаты из научной литературы, 17% – иллюстративный материал (газетные тексты, взятые из различных интернет-изданий). Таким образом, факты недобросовестного заимствования (плагиата) отсутствуют. 
Итак, несмотря на объективные трудности, проявив настойчивость и усердие, Усу Чан успешно справилась с задачами, которые ей необходимо было решить, и достигла поставленной цели.
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